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% R5ME Naznaceno vreme montaie vail za strucno Dbutenz lica (protesionalng montaierel/UK the
specified installatidn time applies to professionally trained persons {professional installers)/DE AT {H Die
bezeichnete Zeit der Manizge gill fir fachlich geschuile Fersanen (professionelle Monteure) / FR £H Le
@% temps dlinstallalion spécifié s'appligue aux persannes formées pigtessionnetlement {inslallateurs
professionnels) / £5 El tiempo de instalacidn especificado se refiers a personas profesionzimente capacitadas
{instaladores profesionales) / IT CH tempo di installazione indicato vale per le persone professionalmente
preparate {installatori professionali) / RUS fipueengrHon BpEmMA MOHTENE ASHCTEUTENBHO AAR CNIELUAALHO
SEYMEH HEIX AWML {podEecCHOMaREHEX FOHTaMHIK0E} f CT Uvedend dobz montife se vriahuje na odbomé
zplisobilé osoby (profesionsinf montér} / EL O avadepduevog Ypovos EYKaTRaTaonS LYUEL YL
" exnadcupdvy fropn {ERayYENIATIES eykataotates)/ RO Timpul de instalare specificat se aplicd
persoanelor instruite profesional {instalalori profesionisti) / BG MocoMeHOTO BPEME 32 MOHTNK Ce OTHACA 22
NPodECUOHARHE CBYHEHN UL (Npodeckonaky MeHTIRNULY) / HU Az Bssreszerelds megieldl deje a
szakképzell személyakre vonatkozik (hivatisos Ssszeszereltk)/ St Navedeni éas namestitve (montaze) velja
b za strokovno uspesobijene osebe {sirokovne monterje) / HR Navedeno vijeme montade ndnosi se pa strufno
osposbliene osabe (profesionalne mentaZere} / BIN Naznadeno vriieme montaze vadi ze struéno chudena
2 60 lica (profesionaing montazere) / MK HazraueHOTO Bpeme 33 MOHTIME BAXM 23 CTRYYHO CByYEHM fldla
{Npodecnonantu monTamepu) / AL Koha e-specifikuare instaimit zbatchet né rast 18 parsonave me trajnim
profesional (instaiues profesionists) / PL Zaznaczony czas mentazy dolyczy praeszkolanych zawodowo 086b
B10 {profesjonalnych monterdw), PT O tempe de montagem indicado apiica-se a pessoss profissionalmente
treinadas (instaladares profissionais) / ML BE De aangegeven installatietijd is peldig voor professioneet
opgeleide personen [professionele instsllateurs).

SP&
A
S\VAN

B

RS ME PRE POCETKA MONTIRANIA OBAVEZNO PROCITAITE UPUTSTVD ZA MGNTAZU [ UR BEFORE STARTING, REFER TC THE ASSEMBLING ADVICE IN ANNEX 7 DE AT CH VOR DER MONTAGE BITTE
BEILIEGENDE ANWEISUNGEN LESEN / FR CH AVANT LE DEBUT DE ' ASSEMBLAGE, $'IL VOUS PLAIT, LISEZ LINSTRUCTION D'ASSEMBLAGE / ES ANTES DE EMPEZAR EL MONTAJE, LEER CLUIDADOSAMENTE
I-AS INSTRUCCIONES DEL ANEXG / IT CH PRIMA DI INIZIARE L'INSTALLAZIONE $) RACCOMANDA Df LEGGERE LE ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE / RUS /10 HAYANA MOHTAMA O3HAKOMBTECE C
MHETPYRUVE - CZ-SEZNAMTE SE-S NAVODEM-PRED-MENTAHNABYTKU7-EL AIPIN-ZEKINHEIETE TH TYNAPMOACTHEH-QRATAHN OTEAABATTETIS OAMAEL-TYNAPK OAOM HEIHE7 ROTNAINTEDE
FNCEPEREA MONTAJULUT ESTE OBLIGATORIE CITIREA INSTRUCTIUNILOR / BG MPELM MOHTUPAME HE 3ABPABRIATE A CK HETE UHCTPYHUMIA 3A MOHTAN / HU SZERELES ELGTT OKVETLENDL OLVASSA
JEL A HASZNALATI UTASITAST / SL PRED ZATETKOM MONTAZE OBVEZNG PREBERITE NAVODSLA / HR PRIJE MONTASE UPOZNATI SE SA UPUTSTVOM / BIH PRE POCETKA MONTIRANIA OBAVEZNG
PROCITAITE UPUTSTVO 2A MONTAZU / MK APEL NCNETOR HA MOHTKPARE SANCRKUTENHO JA CE NIPOYUTA VIATCTEOTO 3A MOHTUPARSE J AL PARA FILLIMIT TE MONTIMIT LEXONT PATIETER
WDHEZIMIN PER MONTIM / PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU PROSZE ZAPOZNAC SIE Z INSTRUKCIA / PT ANTES DE INICIAR A MONTAGEM, CERTIFIQUE-SE DE LER AS INSTRUCOES DE MONTAGEM /
ML BE LEES DE MONTAGE INSTRUCTIE VOORDAT U MET DE INSTALLATIE BEGINT .
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51070 ‘38‘6 mm 374 mm 16 mm i Package 1/3 FPackage 2/3 Package 3/3
51909 1154 mm 374 mm 16 mm 1 51070 1 51900 1 53538 2
53418 1154 mm {400 mm 16 mm 1 53447 i 53418 1: 53568 2
53447 512 mm 356 mm 16 mm 1 53529 1 53603 2
53523 1152 mm 380 mm 16 mm 1 53531 1 53604 o1
53525 378mm  (180mm  |16mm | 3 53568 | 1 2 31019849 1
53528 1300 mm 242 mm 16 mm 1 53601 1 1

53531 1288 mm 180 mm 16 mm 1 53602 i H

53538 660 mm 401 mm 16 mm 2 55694 1 1

53543 624 mm 356 mm 16 mm 2 155699 2 ps50211 4 1

53568 380 mm 380 mm 16 mm 2 '

53569 1850 mm  |396 mm 3 mm 1

53601 1876 mm {401 mm 16 mm 1

53602 1876 mm 1401 mm 16 mm 1

53603 380 mm 444 mm 16 mm 2

53604 380 mm 380 mm 16 mm 1

54281 1154 mm {193 mm 16 mm 1

54283 386 mm 193 mm 16 mm 1

54284 1152 mm 193 mm 16 mm 1

55694 386 mm 400 mm 16 mm 1

55699 386 mm 357 mm 16'mm 2

31019849 468 mm 444 mm |4 mm 1

1PS50211 1164 mm {634 mm 3 mm 1
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i RS ME .

1. Mentaiu obavija':i- na gistoj | mekoj podiozi (Karton, tkanina...)
2. Da bi izbegli oitecenja elemenala pridriavati se datih instrukcija.
3. Pritikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata.

FR CH

1. Effectuer Fassemblage sur une surface propre et douce {carton, fissu...}

2. Afin d'éviler endommagement des &léments, respeciez les instructions données.
3. Lors de 'application de réciamation, utiliser les désignations données des éléments.

DE AT CH

1. Die Montage sall auf sauberer, weicher Fiiche durchgefiihrt werden (Karton, Stoff)

2. Um die Beschadigung der Elemente zu vermeiden, befolgen Sie bitte die angegebenen
instruktionen

3. Bei Reliamationsmeldungen benutzen Sie bitle die angegebenen Kennzeichen der
Elemiente

UK

1. Assembly of the product shauld be dene on a clean and sofi surface {cardboard, fabric}
2. To prevent damage of the product, it is necessary to adhere to the assembly instructions
3. While reperting defective products, please quote codes in manual

ES

1. Reaiizar ¢l montaje sobre una supericie impia y suave (carion, pano)

2. Para eviter danos del preducio, atenerse a las instrucciones de montaje

3. Para reportar productos defectuosos, refiérase por favor a jos cddigos del manual

ITCH

1. Eseguire lnstallazione su una base morbida {cartone, tessuto).

2. Sequire |e istruzioni per evitare df causare danni agli elementi.

3.In caso della presentazione di reclame si utilizzanc relative indicazioni degli elementi.

| 1. Montarea se efectueaia pe o suprafaid moale si curatd (carton, material..)

RO

2. Respectali instructiunile pentru a evita deleriorarea piesslor
3. La transmiterea rectamatiilor a se folosi inscriptiile date ale pieselor

| G 5K

1. Montaz provédét na &istém a mékkém podidadu {lepenka, latka)
2. Dodrzujte priloZené instrukce, abyste predesli poskozeni soudasti
3. Pii reklamacich pouZivejie pfilciené oznaceni element

-| 2. Na va pv @Bapoly va oroixsia, cupLopewBsire e 715 0dnyieg Tou TOptyovTal,

EL
1. H.cuvapuohdynan Tou TIpoidvrog TRETEl va yivel ot kaBapr kol BOACKR ETHpGVEIG
(xaprévi, Ypaoua).

3. Kard 1 8AAwon eAOTTWRATIKOU TROIOVFOE, GvagpEépeTs Taug KIBIKES TWY GTOIXEIY
GG
QVRPEPOVTAI OTO £YXEIRIDIO,

RUS BLR

1. MoHTaX U3genun BINONHATE HA YUCTON U MArKeH NosepXHOCTY (KapToK, TKaHbL)
2.[ins NpefcTEPAUIEHUR NOPYY MIAEH HEOBXDAUMO NI EPKKBATECH NPaBUN
MOHTaxa

3. B cnyvae npegbaBnelns NPETEH3UK UCTONL3I0BaTs 4akHbIe 0BosHaueHus
SNEMEHTOB,

BG

1. MoHTaxbT TpAbsa sa GbAe U3BLPWEH BLRXY YUCTA U MEKS OCHOBE fkaprom, Toranf
2. 32 fa naberdeTe OWETABAHE HA ENeMEHTY, CNAIBaNTE A2deHuTe VHCTRYHYUN

3. Flpu HARWYME HA PRKNBMALINR, U3N0NIBalTe JaEHITE KOJORE HE @NEMEHTH

HU

1. A szerelést tiszta es puba felileten (karton, anyag) kell végrehajtani.

2. Karosodésnak elkeridése érdekében, tartsa be a megadott utasitasokat,
3. Reklamicio esetén hivatkozzon a bitor alkatrészein megadott jelekre.

5L

1. MontaZo opravime na &isti in mehki podlogi (karton, tkanina)
2. Da bi se ozognili poskodbam elementov, uposlevajte navodita.
3. Pri reklamacifi uporabimo oznzake elementov

BEH HR

1. Montazu obavijati na &istoj i mekej poglozi (karton, tkanina)

2. Da bi izbjegli o3tecenjz elemenata pridriavati se datih instrukcija
3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata

MK .

AL

T. Wonlimi 1€ bénet n& sipeifage 1€ 5asiEr ghe t& Buls (Karton, palRd
2. Q& t'u shmangeni démiimit t& elementeve, pérmbahuni instrukcioneve & dhéna

MHCTPYKLMN . _ 3. Me rastin e rekiamimit pérdorni shenjat e dhéna t& elementi
3. 32 npujasa Ha pekNansLUA KOPUCTETE Mt AAJEHUTE DIHAKI HA ENEMERTUTE
PL - HR

1. Mentowac nalezy na czysiej | migkkiej powierzehni (kartor, tkanina)

2, Aby uniknaé uszkodzenia elemantéw nalezy postepowad Scisle wediug instrukci.
3. Przy zglaszaniu reklamacji nalezy postugiwaé sig zakaczonymi oznaczeniami
elementow,

PT . ' S ' DI |

.12 Para.evitar. danos:nos.glementos, siga as.instrugdes fomecidas.._ .. . L

1. A montagem deve ser feita em wina superficie limpa & macia {papsldo, tecide...)

3. Durante a apresentagao de reclamaco usar 03 rotulos dos elementos fornecidos.

1. PaZfjivo progitajte upute za montaZu

2, Pripremite sve dijelove namjestaja

3. Prikupite | provierite okove za montau
4. Priprerite potreban alat
SeEtipremite-prostor za montazu

6. Poenite montiratl.

7. Sacuvajte ove ove upute

BT Prolzvod 8 TanijEnE BIjuse 2a Kutno

NL BE

1. De Installatie moet worden uitgevoerd op een schoon en zacht opperviak {karton,
stof _") P

2. Yolg de gegeven instructies om schade aan de elementen te voarkomen.

3. Gebruik bij het melden van een klacht de gegeven elementlabels.
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RS ME .

Dostavijeni plastfEni tiplovi su namenjeni za ugradnju na standardan zid od cigle.

Pre ugradnje korisnik je duZan da proveri da i dos tavljeni tiplovi odgovaraju vrsti zida
na koji je predvidena ugradnja.

Ukeliko tiplovi ne odgovaraju zidu kupac je u obavezi da u specijalizovangj radnji sam
nabavi odgovarajuce tipiove,

DE AT CH

Die gelieferten Plastikditbel sind zum Einbau in die stand‘ardméssige Ziegelwand bestimmt.
Vor dem Einbau ist der Benutzer verpfiichtet zu priiien, ob die gelieferten Dibel der fir den
Einbau vorgesehenen Wandart entsprechen.

Wenn die Diibel der Wand nicht entsprechen, ist der Kunde verpflichtet, im Fachhandel
entsprechende Dibet selbst zu besorgen.

ES

FRCH

UK

Delivered plastic plugs are intended for fitting on a standard brick wall.

Before fitting, the buyer needs to check if the defivered plugs are suitable for the wall they
are foreseen for, .

If the plugs are not sultable for the wail, buyers have to visit a specialized store and get
suitable plugs by themselves.

ITCH

| tassel di plastica consegnata sone destinati al montaggic s un mure di mattoni standard.
Prima del loro montaggio, Macquirente deve controllare se i tasselfi forniti sono adatti per la
parete su cui si prevede di installarli.

Se i tasselll non scho adatli per guesto tipo di parete, l'acquirente & tenuto ad acquistare i
tasselli adeguati presse un negozio speciaiizzalio

—kas-clavijas-plasticas-que-seincloyen-estan-previstas-para-serinsertadas-en-un-rmure-de—-—teschevilles en- plastiquefournies- sont congues alinstallatiorsortemor Standard gy v

ladrille estandar.

Antes de instalarlas, el usuaric debe verificar si las clavijas proporcionadas son adecuadas
para el {ipo de mure previste en que se propone insertarlas,

Si las clavijas ne son adecuadas para el mure, ef comprador debe adquirir per si rrismo tas
clavijas correspondientes en una tienda especializada.

RUS BLR .

Bxogauwe-B-KOMANEKT ROCTEKA NECTUKOBEIE Jlobesut RpeakasHaqeHsl ANA-MOHTENa HaE -
CTAHAIPTHYIO KUPTIMMHEYIO GTEHY.

Mo Havana MOHTENA TONLIMNATeN: A0MmKe j:apé’s’epms COOTBETCTRUE ROCTABNEHHRIX ..
AoSernedl TUNY CTERE, HA KOTOPYIO TIPBAYEMOTPER MOKTAK, .
Ecny pio6enu He cooTReTCTBYIOT TURY EYems!, NOKYNaTENb A0NKeH B 0633aTeNLHOM
nepsake RpUoBPECTH COOTEETCTRYIOMME MeGeNl B CLMaMSUpOBaHEON MarZIuHE.

EL

O1 rAaonxég Pudeg Tou TAPEXOVTAN TTPOOPIZovItn yio evowpdTan GE suvnBuguive T0ixoe
oo ToUBAG,

Mpiv amvd v evowpaTon, o xproTng opeiia va eAéyEe edv of BUdEe TTou Tapéxovial
OVTIGTOIEUV OTOV TUTTC TOU 10iY0U GTOV oTToio TPOBAETETal 1 evowudTwen,

Edv o1 fudeg Sev Taipiddouv oTov Toixo, 0 ayopaoTig UTIOXpEoUTe va TpopnBaubs
KaraihnAsg oc eadikeupévo kardaThpa.

BG
Jocrasenure nnacTvacosi A0Geny ca HANPSREKY 33 BIPEKAGHE B CTAHABPTHA TyXneka
cTexa. (peau BrPaxXAaHETo, NONAYBATENsIT & AALKEH 12 NPOBEPK AaNM JOCTABEHUTE
Aieleny Co0TBETCTRAT HE CTEHET2, 38 KORTO C3 NpESBULRHY 38 Brpagade. Axo guSenwTe
<He CROTBETCYEAT-HE CTEHATA HAKYNYBAYa, T0ToM, SBALNHATENHO quﬁaa ,ﬂa aaxynw .
cx.o-raemm ,qloﬁenn o cneu.uanwaup HUFMBrasH, - -

"SL

Destavijeni plastitni nosilci so namenjeni za montaZo na standardni zid iz opeke. Pred
montaZo je uporabnik dolZan preveriti, ali dostavijeni nosilci ustrezajo vrsti zidu, na katerem
je predvidena montaZa.V kelikor nosilci niso primerni, Je kupec dolzan sam pri
specializiranemu prodajalcu priskrbeti nosiice, ki ustrezaio montai,

MK

[locTaBeHUTe NASCTUNHY TWIMM HAMEHET! CE 33 NPUKAYYRALE HE CTEHAAPARH SWA 04
yurna  Tipeg NpukagvyBarkbeTo KODMCHUKOT @ A0MMeH A2 NPOBCDY 2R SOCTABEHITE

TUNAM OAFOBAPAAT HE BUAOT Ha SKAOT HB KO} & NPEABUABHO NPUKANYEEHETO,

foronky TUNANTE e OATOSAPRET KYNYBAHOT € AOMKEH cal 4 HaB3BK BO cneLujanianpana
RPO4BEHUE TYRM KDY QOroBapasT,

FL

Dolaczene plastikowe kotki sa przeznaczone do montazu na standardows $ciane z cegly.
Przed zamontowanizm, uzytkownik jest zobowiszany upewnic sie. czy zalaczone koiki
cdpowiadaja lypowd sciany na kidrej jest przewidziany montaz

W przypadku gdy kofki nie sa odpowiednie do typy sciany, na kiérg ma by¢ zamentowany
regal, uzytkownik jest zobowiazany, aby samemu zaopatrzyt sfe w odpowiedni typ kofdw
w sklepie specjalistycznym.

NL BE

Geleverde plastic pluggen zijn bedoeld voor montage op en standaard bakstenen muur.
Voor montage dient de koper te controleren of de geleverde pluggen geschikt zijn voor de
voorziene muur, Als de pluggen niet geschikt zijn voor de muur, moeten kopers een
gespecialiseerde winkel bezoeken en zelf geschikte pluggen kopen.

- Dodané plastevé-hmeZdinky jsou-uréené pro meontaz na-standardni ciblovou - sténu Pred

- -HmoZdinek, vzhledern ha typ $tEny-utiené k montaZi.-. - .
“Pokud ‘hirrio2diriky dodane v kcer hecdpovidaff typu stény i urcene k montézz kupu]ici]e

briques.

Avant linstallation, I'utilisateur est obligé & vérifier i les chevilies fournies correspondent
bien au type de mur prévu pour l'nstallation.

Si les chevilles ne correspondent pas bien au mur, facheteur est obligé & assurer lui-méme
Ies chevilles correspondantes dans un magasin spécialisé.

CZ 8K

zatcatkem montaie, kupupm je povinnen dehlédnout na spfavnost typu dod nych

povmnen poifdit si sprévny typ've spedializované prodejne

RO

Tlplunle din plastic fransmise sunt prevazute exclusiv pentru pereil standard dm cArdmida,
inainte de instalare beneficiarul este oblrgat sa verifice dacd tiplurile transimise corespund
peretelui pe care se prevede instalarea, In cazul in care tiplurile nu corespund peretelui,
cumpdratorut este obligat s8 achiziffoneze singur tiplurile corespunzatoare din magazingle
specializate.

HR BIH s
Dostavifeni plasticni tiplovi su namijenjeni za ugradnju na standardan zid od cigle. Prije
ugradnje korisnik je duZan da provjeri da li dostavijeni tiplovi cdgovaraju vrsti zida na ol je
predvidens ugradnja.

Lkoliko tiplovi-ne cdgovaraiu zidu kupac jeu obavez da u: specuahz:rano; dnp sam abav :
odgovaraluce tiplove,

au-
A kézbesitett milanyag tiplik standard téglafalra valo beépitésre szolgéinak. Beépités eléh a
felhasznald kbteles leellendrizni, hogy a tiplik megfelelnek-e a falfajtéjdnak, amelyre a
beépitést szantak.

Ha_a tiplik nem felelnek meg, a vasarld kiteles a megfeleldket szakiiziethen beszerezni,

AL

Ankorat ¢ dhéna plastike jané t& dizajnuara pér instalim né mur standard me tulla. Para
instalimit perdorussi duhet t& verifikojé nése ankorat ¢ dérguara iu pérshtaten ligjit t& murit
né 18 cilin &shié parashikuar t8 béhet instalimi.

Nése ankoral nuk lu pérshtaten murit, blerést &shté | obliguar qé veté 1§ blejé ankorat e
duhura né shitoren e specializuar,

PT

As buchas plasticas fornecidas destinam-se & instalagao numa parede de tijolos padréc.
Antes da instalagac. & obrigado a verificar se as buchas fornecidas correspendem ao tine
de parede em que instalacdc esta prevista.

Se as buchas n&c forem as mais indicadas 4 parede, seré da responsabilidade do cliente a
compra das buchas apropriadas em uma loja especiaiizada.
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